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BBEJIEHUME

Jucuunimaa “JlemoBasi KOPPECTOHACHIUS ¥ JEJI0BOE OOIIECHUE (Ha
AHTJIMICKOM $I3BIKE)” SIBJISIETCS COCTaBHOW YacThIO oOmiero kypca “OCHOBHOM WHO-
CTpaHHBIN A3bIK (AHTJUHUCKUI)”, IpeICTaBIIsIsl cO00I OHY U3 OCHOBHBIX Ipodeccuo-
HAIBHBIX TUCIMIUIAH, ONPEICISIONINX KBATH(PUKAIMIO BRITYCKHUKA CIEIUATBHOCTH
“PernonoBenenue’”.

B pamMkax naHHOW AMCUUIUIMHBI NPENANOJIAracTcss KOMIUIEKCHOE OBJIJICHHUE
OCHOBHBIMU HaBBIKAMU M YMEHUSIMU MUCbMEHHOW U MEPEBOAYECKON ESITEIHHOCTH B
npodeccuoHaIbHOM 1e10BOM cdepe 0OIIeHHMS .

YuebHo-meroanueckuit komruieke mno gucuuminde (YMKI)  “JlenoBas
KOPPECTIOHACHITUS U JIEI0BOE O0IIeHNe (Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKe)” MpeaHa3HAueH AJIs
CTYJCHTOB, OOy4YalomuXcs MO CHeluaibHOCTU “‘PernoHoBeneHue” (crienuann3aius
“CIIA u Kananga”). Y4eOHBIM TUIaHOM CHEIHAIBHOCTH TMPETYCMOTPEHBI TOJBKO
NPAKTUUYECKUE 3aHATUA [0 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, JICKIMOHHBIE W JAPYTHE€ BUbI
3aHATUNA OTCYTCTBYIOT.

OO61muii 06beM BpeMeHH, OTBOJJUMOTO Ha OCBOCHHE MPOrPaMMBbI M0 AUCIUILINHE
“JlenoBasi KOPPECIOHJCHIMS W JeJ0BOE OOImIeHue (Ha aHIJIUHUCKOM S3bIKE)”,

cocTaBisieT 86 4acoB (U3 HUX 42 yaca — ayAUTOPHEIE).



HMucuumnuna  “/lenoBas KOPpECHOHACHIMS U JEJIOBOe oOuieHue  (Ha
aHrMiickoM  si3eike)”  BxoauT B Omok  ['CO.P.00 HAIIMOHAJIbHO-
PETMOHAJILHBIN (BY30BCKUI) KOMIIOHEHT.

YMK]] cocraBien B coorBercTBuuM ¢ TpeboBanmsmu ['OC BIIO s
crnenuanbHocTH 032301 — “PernonoBenenue” (cnenuanuzamus “CIIA u Kanana”) u
BKJIFOYAET B c€0sl CIIEIYIONINE CTPYKTYPHBIC 3JIEMEHTHI:

1. Copnepxxanue kypca

2. Cnucok pekoMeHJIyeMo# nuTepaTypbl (OCHOBHOW W JIOMOJTHUTEIBLHOM) U

nepeyens TCO

3. Ilpunoxenust NeNo 1-2

[lens xypca “JlenoBas KOPPECTIOHACHITUS U JICJIOBOE OOIICHNE (Ha aHTITUHCKOM
SI3bIKE)” — TIOMOYb  CIHEHHAIMCTAM-MEKIYHAPOJHUKAM  OBJIQJIETh OCHOBaMHU
o(OpMIICHUS ¥ COCTABJICHUS KOMMEPUYECKOTO MMChMa, OCHOBHON TEPMUHOJIOTHEH, a
TaK)Xe pa3BUTh YMEHHE 0(DOPMIISATh Pa3IUIHOTO POoja JACIOBYIO KOPPECIIOHICHITUIO B

00JacTsX 3KOHOMHUKH, BHEIITHEN TOPTOBIM U (PMHAHCOBOM ESITEIbHOCTH.

3agauyaMu JaHHOTO Kypca SIBJISIOTCS:

1. O3HAKOMJICHHE CTYJCHTOB C KyJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH BEACHUS OM3HECa C
WHOCTPAHHBIMH NTAPTHEPAMMU;

2. ¢bopmMupOBaHUE HABBIKOB aHAJIM3a CTYJICHTAMHU PA3JIMYHOTO POJia OPUTHHAIIb-
HBIX YaCTHBIX U JCJIOBBIX ITHCEM;

3. ¢opmupoBaHUE HABHIKOB MPAKTUYECKOT'O HAMKMCAHUS CTYJCHTAMH YaCTHBIX U
JIETIOBBIX MTUCEM Ha SI3bIKE M3y4aeMOI'0 pErHOHa;

4. COBEpIIICHCTBOBAHKME HABBIKOB IMEPEBOA (C aHIVIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUU U
C PYCCKOrO s3blKa Ha AHTJIMUACKUM) KOMMEpPUECKHX IIHCEM, KOHTPAKTOB,
COIJIAIIEHUW U Ap.;

5. oOoraieHue CJIOBapHOTO 3amnaca CTYJICHTOB COOTBETCTBYIOIIECH

TEPMUHOJIOTHUEM.



[—

Koneunble TpeOOBaHUS K BIAJICHUIO AHTJIMICKUM SI3bIKOM:

. YMeHHe paboTaTh ¢ MHOCTPAHHBIMU IMAPTHEPAMH;

OBJIJICHUE JECIOBBIM AHTJIMMUCKUM S3bIKOM;

yMEHHUE KPaTKO M JIOTMYECKH MPABHIBHO OPOPMIISITH B TUCbME TPEOOBAHMS U
MIPEIOKEHUS;

YMEHHE BBIJICIISATh OCHOBHBIE MTOJ0KEHHUS OJIYYEHHOTO IMUChMA;

yMeHue oQOopMIISTh JCIIOBYI0 KOPPECTIOHICHIINIO HA SI3bIKE B COOTBETCTBHUU C
TpeOOBaHUAMHU, MPEABSIBISIEMBIMU K HEH B U3y4a€MOM PETUOHE;

YMEHHE COCTaBIIATH JIEKTPOHHBIE MHChMA, (HaKC-COOOIICHHUS.



COIAEPKXAHUE KYPCA

B nmanHom pasnmene mpencraBieHo cojepxkaHue ‘‘Pabodueit mporpamMmbl” 1O
TucuuIUinHe “/lenoBass KOppPECHOHACHIMSA W JIeJIOBOe OOIeHHe (Ha aHTJIUHCKOM
SI3bIKE)”.

Y4eOHOo-MeToArYeCKas KapTa TMCLUILIMHBI peacTaBieHa B [Ipunoxennn Ne 1.

[IpumepHBIE TECTHI 110 OCTATOYHBIM 3HAHUAM MpeacTaBieHbl B [Ipunoxennn Ne 2.

Pabouas mporpamma no aucuuiuinHe “JlenoBasi KOPpECHOHACHIUS U JI€T0BOE
oOmieHue (Ha aHTIMHUCKOM $3bIKE)” COCTABJIEHA B COOTBETCTBHHM C TPeOOBaHUSMU
I'OC BIIO cnenuansaoctu 032301 “PernonoBenenue” u “IIpumepHoi mporpaMmsl
aucIMIUTUHBL “VIHOCTpaHHBIA SI3bIK™ (eIepaIbHOTO KOMIIOHEHTa LHUKIa  OOIIuX
npo¢eCCUOHATBHBIX JUCHMIUIMH TOCYAapCTBEHHOrO0 0Opa30BaTEIbHOTO CTaHJApTa
BBICIIETO MPO(PECCUOHAIBHOIO 00pa30BaHUsl BTOPOTO MOKOJEHUS MO HAaIPaBICHUIO
“MexayHapo/iHble OTHOLIEHUS . Pa3pabOoTUMKOM NMPUMEPHON MPOrpaMMBbl SIBIISETCS
KOJUIGKTUB Kadenpsl aHrmiickoro s3pika Ne 1 MI'MMO (V) MU Poccun.
Peuensentsl  mpuMepHOM  mporpaMMbl  —  Kadedpa  aHIJMHUCKOro  s3bIKa
nepeBogueckoro (¢akynbrera MOCKOBCKOIO TOCYIapCTBEHHOI'O JIMHTBUCTHYECKOIO
yHuBepcuteta, Hemrooun JIJI., nokTop ¢unonornyeckux Hayk, npodeccop Mockos-
CKOro mnenparorunyeckoro ynupepcurera, OunbkoB C.M., KaHIUIAT MeAArorn4ecKux
HayK, npoueHt, MI'TMMO (V) MU Poccun.

B YMK/] nipencraBieHbl COAEpKAHUE Kypca, KOTUYECTBO YaCOB, OTBOJIMMBIX Ha
OCBOGHHE pa3/esioB JUCUUIUIMHBI, BHUIbl KOHTPOJIA, (QOPMBI CAMOCTOSTEIbHOU

pa6OTLI CTYACHTOB, CITMCOK OCHOBHOH M HOHOHHHTCHBHOﬁ JINTCPATYPHI.

CemecTp IIpakTuyeckue CamocrositenbHas | OO0miee KOJIM4YECTBO
3aHATHSA padora 4acoB
VIII 42 44 86




TEMATHUKA KYPCA:

1. JlenoBele mHUChbMa IO IOBOJAY YCTAHOBJIEHHSI KOHTAaKTOB C 3apyOeKHBIMU
napTHEPaMHU.

1.1 Tlepenucka, cBsi3aHHasg C IOE3JKaMH, pPa3MEIICHUEM B TOCTHUHHIIE,
3aKa3oM OMJIETOB.

1.2 Ilo3nmpaBiieHMe C NMpa3gHUKAMU, IPUTIIAIIECHNAS HA IPUEMBI U OTBETHI Ha
HUX.

2. Kommepueckas mnepenucka. CocTaBieHHME NHCEM M JAPYIUX JOKYMEHTOB,
UCTIOJBb3YyEMBIX TMPH 0(QOPMIEHUN TOPTOBBIX CICIOK

2.1 CTpyKTypbl U OCHOBHBIE JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKHME OCOOCHHOCTH KOM-
MEpYECKOro nucbMa: 3arojaoBok. /lara nucema. HaumenoBanue u agpec.
BerynurensHoe oOpaiiieHHe M 3aKJIOYUTENbHbIE (OPMbI BEXKIUBOCTH.
Ccepuiku. [punnoxenus.

2.2 Ilpocteie komMmepueckue mnucbma: CraHmapTHbele ¢Gpas3bl JEI0BOTO
nuchbMa. YBEJIOMIIEHUE U TIOATBEpKAeHUE. BripaxeHnue 061arogapHOCTH.
[Ipurnamenue. IlpockObl. BrelpaxkeHue coxajleHUs M HU3BUHEHUS.
YTOuHEHMUS.

3. KOHTpakThl U UX OCHOBHBIE YCIIOBHSI.

4. 3ampocsl U IPeasoKEeHHs. 3apochl HA KaTajord, peKJIaMHble MaTepuaibl U
T.J. 3alpocChl HA Pa3IMYHbIE TOBAphl. 3alPOChl HA LIEHBI, KAYECTBO, YCIIOBHUS
I1aTeka U NOCTaBKU. AKLIENITOBAaHUE U OTKIIOHEHUE MPEII0KEHUN.

5. Ilpennmoxenue m OTBETHl Ha Hero: Buael npemnmoxenui. Ilpemnoxkenus Ha
pa3inu4HbIe TOBAphl. YKa3aHUE LICHbI U Ka4ecTBa. Y CIOBUS ILIaTeXa. Y CI0BUS
noctaBku. OOuIMe ycinoBUs NpOAaKU. AKIENT mnpennoxkeHus. OTKIOHEHHE
IIPEAJIOKEHHUS.

6. VIMnopTHbI€ 3aKa3bl U UX UCIIOJIHEHUE.

7. IlpereH3nu u UX yperyJanpoBaHHUE.

8. IlepeBo3ka rpy3oB. TpaHCIOPTHBIE JOKYMEHTHI.



I'PAMMATHKA:

B paMKaXx KypCa COBCPHICHCTBYIOTCS HABBIKM HCIIOJIB30BAHUA U IICPCBOAA OT-

NENBHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIUH:

MPCIIOKCHHUA C COCIIAraTCJIIbHbBIM HAKJIIOHCHUCM,

cnoxHonoqunHeHHbie  mpemnokennss  (Adverb Clauses, Noun Clauses,

Adjective Clauses);

MOJAJIbHBIE TJIAr0JIbl B TEP(PEKTHOM BPEMEHU;
a0COJTIOTHBIE TIPUYACTHBIC ¥ IMCHHBIC KOHCTPYKITUH;
a0COJTIOTHBIE KOHCTPYKIINH ¢ UHPUHUTHBOM;

MIPEUI0KHO-a0COFOTHBIE KOHCTPYKITHH.

CAMOCTOATEJIBHAA PABOTA CTYJAEHTOB:

I.
2.

CocraBneHne KOMMEpPYECKON JOKYMEHTALIUH.

PaboTa co cioBapsmu u Ipyroil CripaBOYHOM JTUTEPATYPOI.

. IlepeBox muceMm, OJIAHKOB 3aKa30OB, IPY30BBIX JOKYMEHTOB U IPYTMX BHUOB

JOKYMCHTAINU, CBSI3aHHOM C MCIIOJTHEHUEM 0013aTEIBCTB 110 KOHTpPAKTaM.

®OPMbI KOHTPOJIA CPC:

Texymmii (MpoOMeKyTOYHBINH) KOHTPOJIb:

OCYH_ICCTBJ'IHCTCH B XO0A€ y‘IC6HOI‘O IMpoLecCa Ha NPAKTHUYICCKHUX 3aHATHAX B (1)OpM€2

MPOBEPKH  COCTABJICHHBIX TMCEM, KOMMEpPUYECKMX JOKYMEHTOB, aHajau3a
OImMOOK;

00CyXKIeHHs BApHAHTOB IIEPEBO/Ia, MPOBEPKH MHANBUIYATbHBIX TICPEBOIOB;
IIPOBEJICHUS MPOMEKYTOYHOT'O TECTUPOBAHUS HA YCBOCHHE

- TEPMUHOB ¥ COKPAIIIEHUH, UCTIOJIB3yEMBIX B JICIIOBON JOKYMEHTAIIHH;

- TPAMMAaTHUYECKUX CTPYKTYP.



HUTOroBmblii KOHTPOJIb:

COI[GD)K&HI/IG 3a4cTa.

3auer IMPOBOJUTCA B TPH STalla.

HepBbIﬁ Talm — HUTOoroBasa arrecraiusd 10 BCEM (I)OpMaM OTYCTHOCTH

(mpenocTaBlieHHE BCEX 3a/IaHUI B paMKaxX JIaHHOTO Kypca).

BTopoii 3Tan npoxoauT B popME CEMECTPOBOIO JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO TECTA.

Kpurepuu o1ieHKH:

Pe3ysibTaThl OLEHUBAIOTCS COTJIACHO Pa3pa0OTaHHON CHCTEME OIICHOK TECTOBBIX

3aJlaHuN.
100% - 90% COTIIMIHOY
89% - 75% «XOPOIIOY
74% - 55% «YJOBJIETBOPUTEIBHO»
< 54% «HEYJOBJICTBOPUTEITHHOY

Tperuni 3Tan 3aKJII04aETCS B
® COCTaBJIEHUH JEJIOBOIO MUChbMA HA AHTJIUMHCKOM SI3bIKE JINOO MUCHMEHHOM
IEpEBOJE JIEJIOBOIO IMChbMAa Ha AHIVIMWCKUM S3bIK (Ha YCMOTpEHHE
npenojaBarTers);

® [IEPEBOJIE OPUTHHAIBHOM JEI0BOU KOPPECTIOHICHIIUN HA PYCCKHAM SI3BIK.

KDHT@DI/IGM OLICHKH ABJISACTCA HAJTUYUC:

® QJeKBaTHOTO MCXOJAHOMY COOOIIEHHIO TEKCTa MepeBOJa B COOTBETCTBUH C
ONPENECICHHBIMU ITPABUJIAMHU, 3aKPEIJICHHBIMU TPAIULIUEN;

® QaJICKBAaTHOI'O IIOJIHOTO IMCBMEHHOI'O IEPEBOJA JIEJIOBOM KOPPECIOHIACHIUHU C
coOo/IeHneM BCEeX HEOOXOIUMBIX HOPM SI3bIKa TEPEBOJA W BHITIOJIHCHUEM

HaJJIeKANTUX TpaHCHOPMAITMOHHBIX 3aMEH.



ol e

YYEBHO-METOANYECKOE OBECIIEYEHUE KYPCA

(McmoJIb3yeTCs 10 BCEMY KypCy 00yUeHHs ):

OcHoBHas JuTEpaTypa:

Bacunenko O.A, T'yakuna T.A., Peenko E.C. “KoppecnonaeHuus Ha
aHTJIMICKOM U (ppaHIry3ckom s3bikax”’, AMI'Y, brarosemenck, 2006.

BacuneeBa JI.B. “Business Correspondence in English”, M: Aiipuc-Ilpecc,
2004.

Bosminn .M. “Benenue TOKyMEHTAllMd W KOPPECTOHACHIMM HA AHTJIMHCKOM
a3pike”’, M.: Terpacucrems, 2003.

“MexayHapOIHbI KOMMEPUYECKU KOHTpakT. CoCTaBji€HHWE U TEPEBOJ~, IO
pexn. Kocapesa T.b, M., 2004.

Menex N.5. “Kak nucars nucbMma Ha aHriauiickom si3bike”, M: ACT /Actpens,
2004.

[Tamyxuna JL.I'., Apxanrensckas T.P., Kenraa JI.P.u np. “AHrnuickuii si3bIK
JUIS 1eaoBbIX Jmoaei”’, M: JIuct Hero, 2004.

Naterop B., Weis E., Haberfellner E. “Business Letters for All”, Oxford
University Press, 2004.

Seglin J.L. “The AMA Handbook of Business Letters”, New York: AMACOM,
2002.

JlonoJIHUTeIbHASA JIUTEepaTypa:

ABanecsn XK.I'. “Anrmuiickuii 31K 1J1s1 SkoHoMUCTOB”, M. Omera-JI, 2005.
Ara6eksa W.I1. “/lenoBoii anrmmiickuii”, M: ®enukc, 2004.

Annpromkun A.Il. “JlenoBoit anrnuiickuit 31k, CI16.: Hopunt, 2000.

Bpus, Mopu ne “Internationally Yours. MexayHnapogHas mepemnucka Kak
CpeacTBo AocTwkeHus ycnexa”, M.: Becs Mup, 2001.

Hemunoa A.K., CmupHoB D.A. “Pycckas komMmepyeckass KOPPECHOHICHIIUS.

CroBapp KIMIIMPOBAHHBIX BeIpakeHU , M: Pycckuit sa3bIK, 1998.
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10.

11.
12.
13.
14.

KnanoB A.A., Knanosa 1. ®@. “/lenoBble MucbMa U KOHTPAKThI. AHIVIMICKUH,
pycckuii, Hemenkuii”, M: @unomartuc, 2002.

Kotuii I'. A, I'tonibmucapos B.P. “JlenoBbie nuchMa Ha aHTITUKACKOM sI3bIKE™, M.,
1999.

Mepnok-Crepn C. “O6mienue Ha anriauiickom. TenedoH, ¢akc, e-mail, nemoas
nepenucka”’, M: ACT /Actpens, 2003.

“ITocobue mo nepeBoly ¢ aHTJIMHCKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM U C PYCCKOTO Ha
anrmiickuii”’, nox pex. [Ipommnon 3.1'., Bmagusoctok: U3a-so JABI'Y, 2000.
Aspinal T., Bethell G. “Test your Business Vocabulary in Use”, Cambridge
University Press, 2003

Bovee C.L., Thill J.V. “Business Communication Today”, McGraw-Hill, 1998.
“Business Correspondence in English”, Princeton: Berlitz Languages, 1993.
Mascull B. “Business Vocabulary in Use”, Cambridge University Press, 2002.
Master P. “English Grammar and Technical Writing”, US Dept of State, 2004.

CaoBapu:

“BONpIION aHIJIO-PYCCKUA 3KOHOMHUYECKHM cioBapsb’, cocT. MBano C.C., M:
[enTpononurpad, 2005.

“Bbonpioit Okcdhopackuii cimoBapb anriauickoro s3eika”’, M: ACT, 2005.
KnanoBa U.®. “AHrno-pyCcCKuMM CIOBaph COKPAIIEHUM HKOHOMHYECKUX
TepMUHOB”’, M: Pyc. s13. — Menua, 2004.

MapteiHoB B.B. “AHrno-pycckuii cioBapb BHEITHEAKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB”,
M: ®unance! u cratuctuka, 2004.

Miomnep B.K. “Anrno-pycckuii cnosaps”’, M: FOHBEC, 2005.

Hemtob6un JILJI. “TonkoBblii mepeBogoBeaueckuil cimoapb’, M: DJIMHTA:
Hayka, 2003.

®akoB B.J. “PunHancoBsIi cioBapp”, B 2 T., M: MexayHapoIHbIE OTHOILLEHHUS,
2005.

“Macmillan English Dictionary for Advanced Learners”, Bloomsbury Publishing

Plc, 2002.
11



10.
1.

“Oxford Collocations. Dictionary for Students of English”, Foreign Language
Teaching and Research Press, 2003.

“Oxford Dictionary of American English”, Oxford University Press, 2005.
“Oxford Dictionary of Business English for Learners of English”, Oxford
University Press, 2002.
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HPUJIOKEHUE Ne 1

YYEBHO-METOANYECKASA KAPTA JUCIHHUIIJIMHBI

“JEJJOBAA KOPPECIIOHAEHLIHUA U JIEJIOBOE OBIIEHHUE

HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE (auramiickuii)”

IV rox o0yuenus (VIII cemectp)

Ne Hegenu, HaumeHoBaHue TeMbl Ucnonb3yemble yuyeGHoO- CamocTosTenbHas paboTa ®dopMbl KOHTpONA
npakTu4yeckue MeToauuveckue nocoousa u TCO
3aHATUA (Ne) CoaepxaHue Yacbl
1 2 3 4 5 6
1-7 TEMATHUKA: OCHOBHAA JIUTEPATYPA ® COCTaBJICHHE TEKYIIUA (IIPO-
(NoNe 1-21) 1. JlemoBble mHUChMa MO MOBOAY | (MCHOIB3YETCS MO BCEMY KypCy): KOMMEpUYECKOH MEKYTOYHBI)

ycTaHoBIeHUsT KoHTakToB ¢ | 1. Bacunenko O.A, I'yakuna T.A., JIOKYMEHTAIUH; KOHTPOJIb:

3apyOe HBIMU TTAPTHEPAMH. Pesenko E.C. “KoppecnonneH- | e pabota co cJo- ® TMPOBEPKH COCTaB-

1.1. Ilepenucka, cBsizaHHas C Mg Ha aHTIUHCKOM H  (paH- BapsIMH U JAPYToi JICHHBIX THCEM,
MOEe37KaMH, pa3MEIICHHU- y3ckoMm si3bikax”, AmI'Y, bna- CIIPaBOYHOU JTH- KOMMEPYECKHUX JO-
€M B TOCTHHHIIE, 3aKa30M roeemeHck, 2006. TEPaTypOi; KYMEHTOB, aHaJIu3a
OMIICTOB. 2. BacwibeBa JI.B. “Business Cor- | o TIePEeBO  IIHCEM, 44 OIINOOK;

1.2. Tlo3mpaBnenue ¢ mpasi- respondence in English”, M: OJIAHKOB  3aKa- e 00CYXKIEHUS Bapu-
HUKamMH, [pUTJalIeHus Aiipuc-IIpecc, 2004. 30B, TPY30BBIX aHTOB  TIEPEBOJIA,
Ha npuemMbl U OTBeTHl Ha | 3. Bosmmu .M. “Benenune noky- JIOKYyMEHTOB | IPOBEPKH HHIUBH-
HUX. MEHTAIlMN U KOPPECTIOHICHIINH JPYTHX  BHIOB JyalbHBIX IEPEBO-

Kommepueckas MepernuckKa. Ha aHIVIMHACKOM s3bIke”, M.: JIOKyMEHTAIIHH, JIOB;

CocraBiieHue MHUCEM U APYTUX Terpacucrems, 2003. CBSI3aHHOH C HC- e TpOBEIEHHS  IIPO-

JIOKYMEHTOB, HUCIHOJB3yeMbIX | 4. “MexnyHapoaHblii KOMMepue- MOJHEHUEM 00s- MEXYTOYHOTO Tec-

npu opOpPMIIEHUH TOPTOBBIX ckuii KoHTpakT. CocTaBieHUe U 3aTeILCTB o THPOBAHHS HA YC-

CIICIIOK nepeon”’, nox pen. Kocapesa KOHTPAKTaM. BOCHIIC:

2.1. CTpyKTypsl U OCHOBHBIE
JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKHE

T.b, M., 2004.

- TCPMHHOB U COK-
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Ne Hepenu,
npakTuyeckue
3aHAaTuA (Ne)

HanmeHoBaHue TeMbl

Ucnonb3yemble yye6HoO-
MeToauuveckue nocoousa u TCO

CamocTositenbHas pa60Ta

CoaepxaHue

Yacbl

q)Oprl KOHTpOnNA

OCOOCHHOCTH KOMMepUe-
CKOT'0O MUChbMa: 3arooBOK.
Jlata nucema. HawmmeHo-
BaHME M ajpec. Berynu-
TenbHOE oOpallleHue U 3a-
KJIIOUUTENbHBIE  (DOPMBI
BEKJIMBOCTH. Ccbuiku.
[Ipunoxenus.

2.2. [IpocTble KOMMEpYECKHE
MHUCchbMa: CrannapTtHbie
¢bpa3sl AETOBOrO MUCHMA.
VYBegomiieHue W IIOA-
TBEpXKAeHUE. BripaxkeHue
omaromapuoctu. Ilpurma-
menue. [IpochObl. Beipa-
JKEHUE COXKAJICHUS U W3-
BUHEHMS. Y TOUHEHUS

3. KoHTpakTel M HUX OCHOBHbBIE

YCJOBHSL.

I'PAMMATHKA:

® MPEIOKEHHUS C COCIaraTellb-
HBIM HAKJIOHCHUEM,

® CIIO)KHOTIOAYMHCHHBIC TIpe]-
noxenuss (Adverb Clauses,
Noun Clauses, Adjective
Clauses);

¢ MOJAJIBHBIC TJIarojibl B IICP-
(EeKTHOM BPEMECHH.

5. Menex WA, “Kak nucats
MUChMa Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE”,
M: ACT /Actpens, 2004.

6. Ilamyxuna JLI'., ApxaHreib-
ckasg T.P., XKenras JL.P.u np.
“AHIIIMACKHAN SA3BIK IS JICIIO-
BeIX Jonei”’, M: Jluct Hslo,
2004.

7. Naterop B., Weis E., Haberfell-
ner E. “Business letters for All”,
Oxford University Press, 2004.

8. Seglin J.L. “The AMA Hand-
book of Business Letters”, New
York: AMACOM, 2002.

JOIMOJIHUTEJIbHAS
JIMTEPATYPA (ucnions3yercs
0 BCEMY KypCy):

1. Amamecsn X.I. “Aunrnuiickuii

S3BIK JUII DKOHOMHUCTOB”, M.
Owmera-JI, 2005.

2. AraGeksn MW.IL “JlenoBoit
aHrmmiickuii”’, M:  ®eHUKC,
2004.

3. Awungpromkun AL “IlenoBoit

anriuiickuii sa3e1k”’, CII16.: Ho-
puHT, 2000.

pallleHU, HCIIOJb-
3yEMBIX B JEJIOBOI
JIOKyMEHTAIUU;

- TpaMMaTHYECKUX

CTPYKTYD.

HUTOIOBBIA KOH-
TPOJIb:
3auem

IlepBbIit 3TAn — HTO-
roBas arrecrauus II0
BceM (opmam oTHeT-
HOCTH  (mpenocTaBiie-
HHE BceX 3aJaHnii B
pamMKax IaHHOIO Kyp-
ca).

Bropoii 3Tan — ceme-
CTPOBBIN JIEKCUKO-
rpaMMaTU4YECKUAN TECT.

Tpernii 3Tan 3axiro-
yaeTcs B
® COCTaBJICHUU JIEJI0-
BOIO IIMChbMa Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE
a1Mb0 MUCHbMEHHOM
IIEPEBOJE IET0BOTO

14




Ne Hepenu,
npakTuyeckue
3aHAaTuA (Ne)

HanmeHoBaHue TeMbl

Ucnonb3yemble yye6HoO-
MeToauuveckue nocoousa u TCO

CamocTositenbHas pa60Ta

CoaepxaHue

Yacbl

q)Oprl KOHTpOnNA

8-14
(NeNe 22-42)

ChI

TOBApBL.

IlepeBo3ka rpy30B.
MOPTHBIEC JJOKYMEHTHI.

TEMATHUKA:

3anpocsl U NpeaoKeHus. 3a-
MPOCHl HA KaTaJIOTH, PEKJIaM-
Hble MaTepuaibl U T.J. 3anpo-
Ha pa3JIMYHBIE TOBApPHI.
3anpockl Ha LEHbl, KauecTBO,
YCIJIOBHS TUIaTEXKa U TTOCTABKH.
AK1enToBaHHE U OTKJIOHEHHE
IIPEIIOKEHUM.
[Ipennoxenue u OTBETHl Ha
Hero: Buael mpenioxkeHui.
[Ipennoxenus Ha pa3iIuyHbIC
VkazaHue ICHBI
KauecTBa. YCJIOBHS IIIaTexka.
Vcnosus moctaBku. OOmmme
YCIOBHUSL TPOJaxu. AKLENT

u

npemioxkeHuss.  OTKIIOHEHUE
IIPEJI0KEHUS.

WNMmnopTHbIe 3aKa3bl U UX HC-
MIOJIHEHHUE.

[Iperensun m ux yperyimpo-
BaHUE.

Tpanc-

4. Bpwus, Mopu ne “Internationally
Yours. MexayHapoaHas mepe-
MIUCKa KaK CPEJCTBO JIOCTHXKE-
Hus ycnexa”, M.: Becy Mup,
2001.

5. Hemunosa A.K., CmupHoB D.A.
“Pycckass koMMepueckas Kop-
pecnionaeHus. CrnoBapb Kiu-
LIMPOBAHHBIX BBIPAKEHUN, M:
Pycckuit s3p1K, 1998.

6. Knanos A.A., XKXmanosa 1. ®.
“JlesqoBbIE TIMCBMA M KOHTpPAakK-
Tbl. AHIJIMMCKUHN, PyCCKUM, He-
menkuii’, M:  ®umomarwuc,
2002.

7. Koruii I''A, I'toneMucapos B.P.
“JlemoBplc IHChbMa HA AaHTIIMI-
CKOM s13b1ke”, M., 1999.

8. Mepnok-Crepn C. “O0uenue
Ha  aHrmiickom.  Temedon,
¢dakc, e-mail, nmemoBas mepe-
mucka”’, M: ACT /Actpens,
2003.

9. “IlocoOue mo mepeBoay C aHr-
JINACKOTO sI3bIKa HA PYCCKUU U
C PYCCKOTO Ha aHIJIMHUCKUN,
noa pexa. Ilpommnon 3.0,
Bnanuoctok: M3n-so JIBI'Y,
2000.

UChbMa Ha AaHIJIMi-
CKUM s3bIK (Ha Yyc-
MOTpEHHE Ipenoja-
BaTes);

® [ICPEBOJIC  OPHUIHU-
HaJIbHOW  JI€JI0BOM
KOPPECIOHICHIIUU
Ha PYCCKHUH S3BIK.
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Ne Hepenu,
npakTuyeckue
3aHAaTuA (Ne)

HanmeHoBaHue TeMbl

Ucnonb3yemble yye6HoO-
MeToauuveckue nocoousa u TCO

CamocTositenbHas pa60Ta

CoaepxaHue

Yacbl

q)Oprl KOHTpOnNA

I'PAMMATHKA:

abCOJIIOTHBIE TPUYACTHBIE U
UMCHHBIC KOHCTPYKIINH;
a0COJIIOTHBIE KOHCTPYKIIMU C
UH(QUHUTUBOM;
MPEIII0KHO-a0COIIOTHBIE
KOHCTPYKIIWH.

10. Aspinal T., Bethell G. “Test
your Business Vocabulary in
Use”, Cambridge University
Press, 2003

11. Bovee C.L., Thill J.V. “Busi-
ness Communication Today”,
McGraw-Hill, 1998.

12. “Business Correspondence in
English”, Princeton: Berlitz
Languages, 1993.

13. Mascull B. “Business Vocabu-
lary in Use”, Cambridge Uni-
versity Press, 2002.

14. Master P. “English Grammar
and Technical Writing”, US
Dept of State, 2004.

CJIOBAPHU (ucnonb3yroTcsi 10

BCEMY KYypCY):
1. “Bonpuioi aHTJI0-PYCCKUM
3KOHOMUYECKUM cioBapp”,

coct. UanoB C.C., M: llen-
tpononurpad, 2005.

2. “bonpmoii Oxchopackuii cio-
Bapb AHIJIMICKOIO s3bIKa”, M:
ACT, 2005.

3. JKmanosa N.o. “AHrIo-
PYCCKUI CIIOBaph COKPAILICHUI
SKOHOMUYECKUX  TEPMHUHOB”,
M: Pyc. a3. — Menua, 2004.
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Ne Hepenu,
npakTuyeckue
3aHAaTuA (Ne)

HanmeHoBaHue TeMbl

Ucnonb3yemble yye6HoO-

MeToauuveckue nocoousa u TCO

CamocTositenbHas pa60Ta

CoaepxaHue

Yacbl

q)Oprl KOHTpOnNA

4,

10.

11

MapteiHoB  B.B.  “AHrno-
PYCCKUI CIIOBaph BHEIIHEIKO-
HOMHUYECKUX TEPMHUHOB”, M:
dunance! ¥ cratuctuka, 2004.

. Mromnep B.K. “AHrno-

pycckuii cinoBaps”’, M: HOH-
BEC, 2005.

HemoOunr  JIJI.  “TonkoBsIii
MEPEBOJIOBETUECKUI CIIOBAPH”,
M: ®JIMHTA: Hayxka, 2003.
®akoB B.A. “@DunaHCcoBBII
cioBapp’, B 2 T., M: Mexny-
HapoaHble oTHOomeHus, 2005.
“Macmillan English Dictionary
for  Advanced  Learners”,
Bloomsbury Publishing Plc,
2002.

“Oxford Collocations. Diction-
ary for Students of English”,
Foreign Language Teaching
and Research Press, 2003.
“Oxford Dictionary of Ameri-
can English”, Oxford Univer-
sity Press, 2005.

. “Oxford Dictionary of Busi-

ness English for Learners of
English”, Oxford University
Press, 2002.
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HNPUJIOKEHHUE Ne 2

IMPUMEPHBIN TECT
JJIs1 HpOBGpKI/I OCTATOYHBIX 3HaHHﬁ 10 JUCIHHUIIJIMHE

“Jle1oBasi KOPpPECMOHIEHIIUA U 1eJI0BOE 00LeHHe HA HHOCTPAHHOM fI3bIKe
(aHrsmickuin)”
g coenranbHocti 032301 — “Pernonosenenue’

3a IV rog oOyuenus (VIII cemectp)

Part 1.

Insert the appropriate prepositions.

1. We must have the goods ~ display in time for the Christmas season.

A. amid B. by C. in D. on

2. We are prepared to do business with you either on a consignment basis or

placing firm orders.

A. on B. by C. with D. towards

3. The modern design of your goods appeals  us very much.

A. for B. on C. to D. further

4. Paymentis  documents.

A. on B. against C. by D. beyond

5. I'think it would be  our mutual advantage.

A. to B. for C. against D. into

6. Letus have your views  these proposals.

A. over B. on C. towards D. at

7. reference to your letter of 7 May we have decided to consider your offer.

A. Regarding B. Under C. By D. With

8. Further  our telephone conversation of 24 March we confirm that we have
received your enquiry.

A. upon B. following C. to D. within
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9. In view of the steady increase the demand for our goods we have decided to

appoint an agent.

A. for B. by C. in D. of

10. Color, quality and design mustbe  the sample.

A. along B. upto C. like D. below

11. The goods are not available ~ immediate delivery.

A. for B. over C. upon D. via

12. Our order is placed on condition that they are dispatched by 10 November
the latest.

A. till B. at C. of D. by

13. The cycles ordered ~ the above number have been dispatched as arranged.

A. according B. for C. under D. against

14. We will be able to ship the goods ~ 2-3 weeks of receiving your order.

A. within B. at C. around D. during

15. Replying to your enquiry of 2 November we are pleased to inform you that these
goods are available immediately ~ the stock.

A. at B. under C. on D. from

Part 11

Choose the appropriate word to complete the sentences.

1. Wehave  Mr. Black’s file for your reference.

A. enriched B. dispatched C. enclosed D. referred

2. Thereisasteady  in Australia for high-quality goods of this type.

A. proposal B. settlement C. discrepancy D. demand

3. Tamwritingin _ with your advertisement in the Herald of March 21st, 2007.
A. convenience B. connection C. requirement D. regarding

4. We must ask youto  the consignment immediately, if you have not already

done so, please inform us by telex what the position is.

A. manufacture B. quote C. dispatch D. delay
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5. We would appreciate a(an) answer.
A. overdue B. stipulated C. trial D. prompt

6. For quantity of 60 or more, we can allow you a special discount of 20 % on the

prices

A. transferred B. quoted C. obtained D. discharged

7. s atrade term requiring the seller to deliver goods on board a ship desig-
nated by the buyer.

A. EXW B. DAF C. FAS D. FOB

8. Iamwritingto _ if your company has a branch office in Rome.

A. attach B. complain C. enquire D. assume

9. As soon as we receive your confirmationand ~ we will arrange for settlement

by banker's transfer.
A. letter of credit B. guarantee C. invoice D. bill
10. We can offer you a which is the same price and of similar quality to the

goods ordered.

A. substitute B. sample C. charge D. patronage
11. Wecan grantyou3 %  on orders exceeding $100 in value.

A. amount B. shipment C. reimburse D. discount
12.If N 63A is not available send N 64 instead.

A. freight B. pattern C. enquiry D. asset

13. Each of the four orders listed above has arrived later than the date

A. stipulated B. ordered C. prompt D. placed

14. Delivery will be made immediately on receipt of your

A. air waybill B. bill of lading C. invoice D. letter of credit
15. Youhave  this consignment by 1000 kg.

A. higher-priced B. short-shipped C. appreciated D. misplaced
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